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CARA COLTER

Sneet inde på ranchen

Oversat af Kirsten Heilmann

 


Kære læser.

 

Jeg hader at udpege en yndlingshistorie, fordi det minder om at udpege et yndlingsbarn. Når det er sagt, faldt jeg for helten i denne historie i samme øjeblik, han dukkede op i mine tanker og så på mig under hatteskyggen. Jeg er vildt forelsket i ham. Ty Halliday er en stille, stærk og sexet cowboy. Kan du forestille dig at være sneet inde sammen med ham?

 

Det er præcis, hvad der sker for min heltinde Amy, en blid, ung desillusioneret enke. Føj dertil blandingen af landbrugsjord i det sydlige Alabama, en baby og julen, der nærmer sig, og jeg tror, det er en af de ømmeste historier, jeg nogensinde har fortalt.

 

Jeg håber, du vil nyde den. Hvis det er tilfældet, så fortæl mig det på min facebookside. Det er fantastisk, at teknologien har givet os denne mulighed for at blive venner.

Jeg ønsker dig en rigtig glædelig jul.

Cara

 

Cara Colter bor i British Columbia sammen med sin mand, Rob, og 11 heste. Hun har tre voksne børn og et barnebarn. Hun har for nylig modtaget RT Book Reviews-prisen i kategorien Kærlighed og Latter.

 

 

 


Til min datter Cassidy: Jeg elsker dig.


FØRSTE KAPITEL

Ty Halliday var totalt udmattet. Hans oilskinsfrakke var for længst gennemblødt af sne og slud. Isvand løb fra hans hatteskygge ned under hans opsmøgede krave videre ned ad hans ryg. Hesten gik usikkert og var lige så udmattet som rytteren, mens mørket satte ind alt for hurtigt.

Men på trods af alt det ubehagelige var Ty tilfreds. Han havde fundet alt kvæget. De tre køer foran ham var de sidste. Det havde været 16 barske timer, siden han havde fundet hullet i hegnet og pumasporene. Det var et held, at det meste af hjorden havde været let at samle og føre hjem bortset fra disse tre. Sporene i sneen afslørede, at hjorden var løbet i samme retning bortset fra de tre, som pumaen havde satset på, indtil den til sidst havde givet op for at forsvinde ned ad Halliday Creek. De var fortsat op ad bjerget.

Under sig kunne Ty se lyset fra sit hus gennem det tiltagende mørke. Det gjorde ham utålmodig efter varm mad, en drink, et varmt bad og så på hovedet i seng.

Men hesten Ben var ung og havde allerede udvist stort mod og givet alt, hvad han havde i sig, så Ty pressede ham ikke og lod ham selv bestemme farten ned ad sporet, der nu var dækket af sne.

Langt om længe var køerne tilbage hos hjorden, hegnet var repareret, og Ben affodret. Ty fulgte stien fra stalden til det ’nye’ hus, der lå på en bakketop i skyggen af bjergene.

Huset blev kaldt nyt, fordi det lå på den samme jord som det ’gamle’ hus, som hans far havde bygget til sin første kone, 25 år før Ty blev født.

Ty stod på verandaen med hånden på dørhåndtaget, da han stivnede.

Hvad var det, han havde hørt? Stilhed.

Han lagde hovedet på skrå og lyttede intenst, men hørte ikke andet end en raslende decembervind under tagspærene. Ty tænkte, han hørte syner, fordi han var totalt udmattet. Men så rynkede han panden, da han kom i tanke om, at lyset i huset havde ført ham hjem. Han boede alene. Han var forbandet sikker på, at han ikke havde ladet lyset brænde, da han havde forladt huset før daggry. Lyden kom igen, og han trådte forskrækket tilbage og var lige ved at falde ned ad trappen.

Lyden kom helt sikkert inde fra hans hus. Det var en næsten chokerende glad lyd. Hans trætte hjerne tænkte, så det knagede. Han havde ikke haft et fjernsyn i årevis. Han ejede ikke en computer. Havde han ladet radioen være tændt?

Nej. Han havde ikke tændt den i morges, fordi de brølende køer havde fortalt ham, at der var noget galt. Han var stået op og havde hurtigt forladt huset i totalt mørke.

Der var kun én ting, der kunne lave en lyd som den, han lige havde hørt. Og der var absolut ingen mulighed for, at den kom inde fra hans hus.

Nej, det var udmattelse. En hallucination. Han lyttede intenst for at opfange lyde, der ikke eksisterede. Netop som han var kommet til den konklusion, at det var umuligt, lød den igen. Højere. En pludrende lyd.

Og selv om han ikke havde nogen erfaring med den slags, vidste han præcis, hvad det var. Der var en baby inde i hans hus.

Ty listede ned fra verandaen og tog en dyb indånding for at få fast grund under fødderne. Han gik rundt om huset og så ud over det udstrakte land under den midnatsblå himmel, der hurtigt blev mørkere.

Snedækkede enge foran den skovklædte dal, der var omgivet af de fantastiske Rocky Mountains. Det klippefyldte rå landskab beroligede ham, selv om det ikke var ’sikkert’. Man kunne hurtigt dø … eller komme til skade … i det barske landskab. Pumaens opdukken var et bevis på det, selv om det var langt farligere at blive gennemblødt og fare vild i december.

Men på trods af alle udfordringerne var det det eneste sted, der fik ham til at falde til ro. Han havde forladt det en gang og var nær gået til grunde. Babyens glade pludren indenfor tog til, og chokket bredte sig helt ned til hans våde fødder i støvlerne.

En baby?

Sandt at sige var pumaens opdukken på hans jord mere tiltrækkende end den mystiske tilstedeværelse af et barn inde i hans hus. Ty gik langs huset, til han stod foran det. For enden af den lange indkørsel, der snoede sig endeløst fra Highway 22 … undertiden kaldt Cowboyruten … stod en bil parkeret på grusvendepladsen.

Det var ikke en bil, som nogen her på egnen ville drømme om at køre i.

Nej, folk heromkring foretrak trucks, dieselbiler, der var store nok til at transportere kvæg, heste og hø. Biler, der kunne omdannes til firehjulstrækkere, når sæsonerne skiftede, og vejene blev mere krævende. Folk her kørte i store mudrede og grimme biler. Ty kendte ingen, der ville køre en bil som den her: skrigrød, formet som en bille og upraktisk lavtgående.

Nuttet.

Det var ingen overraskelse, at der var et barnesæde bagi med et farvestrålende betræk prydet med hunde og katte.

Ty lagde hånden på motorhjelmen. Kold. Bilen havde været her i timevis.

Han tjekkede nummerpladen. Alberta. I venstre hjørne af forruden var en Calgary-parkeringsskive. Ikke så langt herfra, måske halvanden til to timeres køretur, hvis vejene var gode. Det ville være let at åbne døren og finde registreringsattesten, men døren var låst. Under andre omstændigheder ville det have været latterligt. Låst? Han lod igen blikket glide ud over det øde landskab. Af hvilken grund?

Han vendte tilbage til huset. Så så han ind gennem vinduet. For anden gang i løbet af fem minutter vaklede han chokeret baglæns. Hans indtryk af at være på udmattelsens rand tiltog. Han stod helt stille, skimtede gennem sneen og krævede, at det forsvandt.

Det var et juletræ. Og det var virkeligt, for da han blinkede og kiggede igen, var det der stadig. Bag ruden blinkede lys mod mørke sløjfer og sendte små farvesplat ned på sneen.

Han tjekkede indkørslen igen for at finde velkendte kendetegn. Vendte sig og studerede sit hus og forsikrede sig selv, at det var hans eng, han havde ført køerne ind på, hans stald, han havde ført hesten ind i. Hans øjne gled tilbage til træet.

Så vidt Ty vidste, havde der aldrig været et i det nye Halliday-hus. Eller i det mindste ikke i de 26 år, han havde boet her. Og i Tys udmattede hjerne opstod et enkelt sårbart håb, et ønske han havde haft som dreng. Hans mor var måske kommet hjem.

Han rystede tanken af sig og var irriteret over, at den havde sneget sig ind i hans voksenliv. Ønsker var for børn, og takket være hans far var de aldrig blevet opfyldt.

I hans trætte hjerne varslede det ikke godt for bilen på hans gårdsplads og babyen i hans hus, og træet i hans stue havde vækket noget i ham, han hellere måtte glemme.

Han gik igen rundt til bagdøren, af ren og skær vane. Her på egnen brugte man sjældent hoveddøren, ikke engang til gæster. Bagdøren var beregnet til at huse beskidte støvler og jakker, hatte og handsker.

Ty Halliday trak vejret dybt og var opmærksom på, at hullet i hans mave føltes præcis som i hans rodeodage, hvor man nikkede, hvorefter døren gik op, og pludselig red man på en hvirvlende eksplosion af bukkespring og ondskab.

Han lagde hånden på håndtaget og mærkede modstand. Først troede han, døren bandt, men så fik han for anden gang den aften et chok. Døren var låst. Okay, det var måske en af hans naboer, der lavede grin med ham. Det var et lille tæt sammentømret samfund, og de elskede alle sammen et godt grin. Melvin Harris var engang kommet hjem og havde fundet et æsel i stuen. Da Cathy Lambert blev gift med Paul Cranston, havde en af naboerne sneget sig ind i huset og fyldt alle skuffer med konfetti. De havde været gift i seks år, og undertiden så man stadig et stykke konfetti klæbe til Cathys sweatere.

Ty løftede den slidte dørmåtte og fandt en rusten nøgle. Han låste undertiden, hvis han skulle være væk i flere dage. Han stak nøglen i låsen og lukkede sig ind forberedt på en eventuel kamp, men det syn, der mødte ham, gav ham lyst til at sænke våbnene. Hans hus, som han altid havde set som et sted, der gav ly, føltes som et hjem.

For det første duftede det godt. Der var en let parfume i luften af kvinde og baby, der blev overgået af duften af dejlig mad.

For det andet var lyden nok til at nedbryde enhver barriere omkring en mands hjerte … og Ty var den første til at indrømme, at der var mange. Babyen pludrede nu af glæde.

Ty hængte det hovedtøj, han havde over skulderen, på en knage. Så tog han sine våde handsker af og smed dem på gulvet. Han trak støvlerne af sine gennemblødte fødder og trak vejret dybt for at forberede sig på de uventede rædsler … og gik op ad trappen til køkkenet.

En tyk baby med et væld af røde krøller sad midt i Tys køkken på et tæppe omgivet af legetøj. Babyen, en dreng at dømme efter de lastbiler og brandbiler, der omgav ham, gurglede af glæde.

Babyen vendte sig mod ham og betragtede ham højtideligt med gigantiske brune øjne.

I stedet for at blive forskrækket over den fremmede, der var iført en lang australsk ridefrakke, der dryppede på gulvet, krakelerede babyens ansigt i et smil, mens han råbte – far. Ty sagde et ord, han var ret sikker på, det var forbudt at sige i børns nærvær.

Og damers.

Ikke fordi hun ligefrem lignede en dame. Køkkenet lå i direkte forbindelse med stuen, og derinde så han først et hår, der var lige så krøllet som babyens bag træet. Og så øjne, der var lige så brune og blide som babyens, der blev spærret forskrækket op. Forskrækket? Det var hans hus.

Nuttet. Ligesom bilen. Hun havde små fregner på sin fine næse og krøllet honningfarvet hår. Først syntes han, hun havde en drenget skikkelse, men Ty opdagede hurtigt, at hendes former var skjult under en maskulin skovmandsskjorte.

Hun bar ingen makeup og var en af de sjældne kvinder, der heller ikke havde brug for det.

– Hvem er du? spurgte hun med bævende stemme. Hvad var det for et spørgsmål at stille i hans eget hus? Han kunne på hendes søgende blik se, at hun ledte efter noget at slå ham med, hvis han nærmede sig … at hun ikke blot var forskrækket, men bange. Enhver tanke, om at hun skulle være en spilopmager, forsvandt.

Pulsen slog hurtigt i hulningen på hendes slanke hals. Ty måtte endnu en gang bekæmpe følelsen af, at han drømte, og at han snart ville vågne. Han brød sig overhovedet ikke om, at hans udmattelse gjorde ham tilbøjelig til at værdsætte synet. At udmattelsen fik et barndomsønske til at titte frem fra et mørkt hjørne af hans hjerte.

Ty, der troede på styrke og beslutsomhed og ikke på ønsker, spredte benene og foldede armene over brystet.

Hun trådte frem bag træet, smed de sammenfiltrede julelys, hun havde i hånden, og greb en lampe fra et bord og holdt den som et baseballbat.

Ty så på hende med sammenknebne øjne. – Hvad har du tænkt dig at gøre med den? spurgte han mildt.

– Det finder du ud af, hvis du rører mig eller barnet.

Lampen var fremstillet af et elggevir. Den var stor og tung, og hun havde allerede problemer med at holde dem. Det satte hendes lille størrelse i relief.

Han måtte kæmpe for at neddæmpe udmattelsen og irritationen til den rolige energi, han brugte, når han tæmmede en nervøs hest. Han tænkte på den låste bil og den låste bagdør.

– Jeg var mere bange for babyen end for lampen, sagde han, – især når han kalder mig far.

– Hvordan er du kommet ind i mit hus? spurgte hun. – Jeg låste døren.

– Jeg brugte en nøgle, sagde han roligt og fattet. – Jeg har tilfældigvis en. Jeg hedder Ty Halliday, og det er mit hus.

Lampen vaklede. Tvivlen stod malet i hendes ansigt et øjeblik. Så løftede hun igen lampen i slå-position og så skulende på ham.

– Hvad med at du lægger den fra dig? foreslog han. – Dine arme begynder at ryste. Vi ved begge to, at jeg kan tage den fra dig så let som ingenting.

– Bare prøv, sagde hun advarende. Det var lidt som en myre, der udfordrer et jordsvin, men han troede ikke, det ville hjælpe på situationen at påpege det, og han beundrede modstræbende hendes mod.

Der var noget, der trak i hans frakke. Han kiggede ned. Babyen var kravlet hen til ham og havde taget fat i Tys våde oilskinsfrakke. Han trak sig selv op på den måde.

– Far, hvinede han.

– Rør ham ikke.

– Det garanterer jeg for, at jeg ikke vil.

Hun satte hurtigt lampen ned, gik hen over gulvet og løsnede babyens greb om hans frakke og svingede ham op i sine arme.

Så tæt på kunne han dufte dem begge to. Hendes duft var blomsteragtig. Syrener? Nej. Lavendler. Blandet med babypudder. Han vidste ikke, hvorfra han genkendte disse dufte, der var ukendte i hans verden, men det gjorde ham, og det føltes, som om han blev indhyllet i dem. Hun trådte et skridt tilbage og så uroligt på ham.

– Du befinder dig det forkerte sted, sagde han. – Det er virkelig mit hus. Jeg er kold og våd og dødtræt, så lad os finde ud af det, så du kan køre videre, og jeg kan komme i seng.

Den kendsgerning, at han ville af med hende i stedet for at stjæle hendes barn eller dyd, beroligede hende lidt.

Hun betragtede ham. – Hvis det virkelig er dit hus, hvad ligger der så i den øverste køkkenskuffe?

– Knive, gafler og skeer.

– Det er der i alle øverste køkkenskuffer!

– Det var dig, der stillede spørgsmålet, mindede han hende om.

– Okay, den næstøverste?

Han lukkede øjnene. – Jeg mister snart tålmodigheden, advarede han, men gav så efter. Jo hurtigere han fik fjernet hendes skræmte udtryk, jo hurtigere ville hun erkende sin fejl og forsvinde.

– Viskestykker, der engang var hvide, men nu minder om tynd te. En rød ovnhandske med et hul, der er brændt gennem den. I den næste skuffe en kartoffelmoser, en suppeske, en kagerulle og en hammer til at mørne kød med.

Hun spærrede øjnene op. – Åh gud, hviskede hun.

– Hvor længe har du været her, siden du ved, hvad der er i mine skuffer?

Hun så skyldig ud, og det fik ham til at tænke på, hvilke andre skuffer hun havde undersøgt.

Han bandede let. – Har du også været i mit soveværelse?

– Åh gud, gentog hun.

Frygten sivede ud af hende, og hun blev ligbleg og vaklede.

– Du må ikke besvime, sagde han. – Jeg har ikke lyst til at skulle fange barnet.

– Åh, sagde hun skarpt og tog sig sammen. – Jeg besvimer ikke. Tror du, jeg er en svag tøs?

– Svag tøs? Hvad med en, der læser Jane Eyre? En, der farer vild og slår sig ned i en andens hus? sagde han glat.

Sandheden var, at han syntes bedre om hendes vrede end om hendes blege rystede udseende. Han besluttede ud fra en taktisk vinkel at opmuntre hendes vrede.

– Du ser ikke ud som en, der ved noget som helst om Jane Eyre, sagde hun.

– Du har ret. Vi er primitive herude i ødemarken. Vi læser ikke og kan knap nok skrive. Når vi gør det, bruger vi tavle og kridt.

– Undskyld, sagde hun og blinkede. – Nu har jeg fornærmet dig. Jeg er flyttet ind i det forkerte hus og har fornærmet dig. Men jeg lover, at jeg ikke besvimer. Det ligger ikke til mig.

– Beroligende, sagde han tørt. – Og for god ordens skyld er jeg ikke let at fornærme. Det ville kræve langt mere end antydningen af, at jeg ikke er opdateret i de litterære klassikere.

Hun trak vejret dybt. – Det her er ikke McFinley-farmen, vel?

Hendes ansigt trak sig sammen, mens al uro og trods sivede væk. Det var værre end bleg og rystet. Han havde den mest latterlige trang til at trøste hende, klappe hende på skulderen og sige, at det var helt i orden.

Men han kunne selvfølgelig ikke vide, om alt var i orden, og han vidste allerede, at den smule tillid, man havde opnået, forsvandt som dug for solen, hvis man bevægede sig for hurtigt omkring en nervøs plag.

– Men du kender McFinleys, ikke? spurgte hun desperat. – Jeg skal passe deres hus i et halvt år. De er rejst til Australien. Og de blev nødt til at rejse nogle dage før, jeg kunne slippe væk …

Han rystede på hovedet. Han var bange for, at hun var på grådens rand. Nervøse plage var en ting. Grædende kvinder noget helt andet.

Babyen havde fornemmet sin mors ændrede tonefald. Hans glade pludren var ophørt. Han så på sin mor med sammenkrøllet ansigt og ventede på sit stikord. En forkert bevægelse, advarede Ty sig selv, og de ville græde begge to.

Ty tjekkede kalenderen i sit hoved. Der var seks dage til jul. Hvorfor ville en kvinde med et lille barn finde et nyt sted at bo seks dage før jul?

Fordi hun flygtede.

Han formanede sig selv om, at det ikke kom ham ved, fra hvem eller hvad.

– Mona og Ron? Hendes stemme tonede ud, da hun tolkede hans udtryk korrekt.

Han var tavs.

– Du har aldrig hørt om dem, gættede hun. Hun tog endnu en dyb indånding og så vurderende på ham.

Ty prøvede at lade være med at smile, da hun tilsyneladende besluttede, at han ikke var øksemorder, og at hun skulle være tapper.

Hun anbragte babyen på hoften og tørrede hånden … svedte hun af frygt? … af i sine bukser, der ikke var skabt til ridning. Ligesom skjorten understregede de den spinkle skikkelses overraskende frodighed.

Al hendes trods og rollen som jeg gør alt for mit barns skyld sivede ud af hende. Hun så vildt forlegen ud over, at hun havde installeret sig i en andens hus. Hun rakte rødmende hånden frem.

– Jeg hedder Amy Mitchell.

De rødmende kinder klædte hende. Og fik hende til at se sårbar ud. Han havde ikke lyst til at tage hendes hånd, for på trods af hendes forsøg på at virke tapper så hun stadig grådkvalt ud, og babyen betragtede hende stadig afventende.

– Mrs. Mitchell, sagde han, selv om hun ikke bar nogen ring. Han tog hendes hånd.

Ty vidste med det samme, hvorfor han havde haft modvilje mod det. Amy Mitchells hånd føltes så lille og blød i hans. Berøringen og nærheden gjorde ham opmærksom på hans triste verden på måder, der gjorde ham utilpas.

Hendes øjne, som han på afstand havde troet var brune, viste sig at være et kalejdoskop af grønt og gyldent med mørke kaffebrune pletter. Nu hvor hun ikke følte, hun havde ryggen mod muren over for en fremmed indtrængende, var hendes øjne blide og bekymrede. Hendes honninggyldne hår hang i et virvar af krøller omkring hendes hoved og gav ham lyst til at røre ved det.

Ty Hallidays verden var barsk uden plads til blidhed. Der var ingen plads til de uudgydte tårer bag hendes overraskende kønne øjne; der var ingen plads i hans verden til juletræets klare håbefulde lys.

Babyen, der vekslede mellem at se på ham og sin mor, slappede pludselig af. – Far, sagde han og rakte ud efter Ty. Ty trådte instinktivt et skridt tilbage.

I hans verden var der ingen plads til en sådan uskyld og tillid. Det var fremmed land for Ty.

Det gik op for ham, at han stadig holdt Amy Mitchell i hånden. Det gik samtidig op for Amy, og hun trak rødmende hånden til sig.

– Jeg fatter det ikke, mumlede hun, – jeg har gps. Hun sagde det, som om hendes fejllæsning af gps’en var skyld i hendes rødmen. Den købte han dog ikke.

Ikke desto mindre fokuserede han også på gps’en, det eneste sikre i et rum fyldt med farer af en slags, han aldrig før havde kendt til.

Han havde altid undret sig over den tillid, bymennesker havde til deres gadgets, men da hun stadig var på grådens rand, prøvede han at formulere det på en måde, der ikke sårede hende.

– Det ville ikke være første gang, en gps vildledte folk her i landet, sagde han eftertænksomt.

– Virkelig?

Hun var tilsyneladende lettet over, at hun ikke var den eneste, der var blevet vildledt af det globale satellitsystem, og han kunne have ladet sagen ligge.

I stedet forsøgte han at berolige hende endnu mere. – En af naboerne faldt et ældre par, der var strandet i George-passet sidste år. De havde været savnet i en uge.

Men i stedet for at blive beroliget så Amy forfærdet ud. Han huskede hendes låste døre og så hende overveje andre scenarier. Katastrofale muligheder flaksede i hendes øjne, da hun overvejede, hvad der kunne være sket, hvis gps-instrukserne havde ført hende til andre steder end hans indkørsel.

Det understregede den kendsgerning, at han ikke burde håndtere svage kvinder, som var så bange, at de låste alting efter sig og var parate til at forsvare sig med en lampe.

Hun hankede op i sig selv og vendte ryggen til ham. Hun satte babyen på gulvet og begyndte at vimse omkring i stuen og samle babyting sammen og lægge dem i en bunke. I betragtning af hvor kort tid hun havde været her, voksede bunken hurtigt til et bjerg.

– Jeg er virkelig ked af det, mr. Halliday. Vi tager af sted med det samme. Det er virkelig pinligt.

Hvis han havde syntes, hun rødmede før, havde det kun været en antydning af hendes rødmen nu.

Amy Mitchell blev lige så rød som lysene på juletræet. Var det et smil, der krusede hans læber? Han prøvede at huske, hvornår han sidst havde smilet.

Han fandt frem til, at det var Sunshine Sketches of a Little Town af Stephen Leacock, der havde fået ham til at smile. Han havde genlæst den for en uges tid siden. Hans gode humør skyldtes uden tvivl, at hans gæst var så opsat på at tage videre. Der var ingen grund til at bede hende om at pakke sine ting sammen og forlade hans hus. Hun gjorde det af sig selv.

– Det tager mig et par minutter at samle mine ting, sagde hun, mens hun vimsede omkring. – Jeg lader madvarerne blive.

– Madvarerne?

– Åh, jeg har fyldt køleskabet, fordi jeg troede, jeg skulle blive her.

– Du efterlader ikke din mad, sagde han.

– Jo. Du havde ingenting i dit køleskab. Der var delvis derfor, jeg troede, det var det rigtige sted. Et tomt køleskab, intet juletræ, ingen sokker på gulvet.

Hun havde været i hans soveværelse.

– Jeg troede virkelig ikke, der havde boet nogen her i et stykke tid. Hun sendte ham et blik, der var svagt anklagende og svagt medfølende. – Det så ikke ud, som om her boede nogen.

– Jeg har ikke brug for din mad, sagde han lidt mere anspændt, end det havde været hans mening. Han var så sulten, og uanset hvad der var i hans køleskab, var det bedre end den dåse, han havde planlagt at åbne. Men det ville medføre mere medfølelse at indrømme det, og det havde han ikke brug for.

Hans hus så altså ubeboet ud. Det ville ikke blive vist frem i Mad og Bolig. Og hvad så? Det var et sted, han kunne hænge sin hat og sove. Han havde ikke brug for mere end det.

Eller sådan havde det ikke føltes i meget lang tid. Men der var de igen, de uønskede følelser, der sitrede ned ad hans rygrad.

Længsel: Han havde for længst begravet ønsket om at få noget, som han ikke havde.

– Jeg var begyndt at pakke ud. Der ligger nogle af mine ting i soveværelset, forklarede hun, mens hun vimsede omkring og samlede de sidste ting sammen.

Han vidste bare, at hun havde været inde i hans soveværelse. Og pludselig vidste han også, hvorfor det generede ham. Det kunne lede længslen i en helt anden retning, hvis han ikke tog sig i agt.

Han havde i meget lang tid ikke tilladt sig selv nogen følelser. Det måtte være juletræet, babyen, duftene og den overraskende tilstedeværelse af en kvinde i hans hus, hans udmattelse, der gjorde ham mærkeligt sårbar og gjorde ham opmærksom på det dybe hul der, hvor hans sjæl skulle være.

Han så Amy Mitchell ligge på alle fire, samle brikker til et puslespil sammen og lægge dem i en æske. Ud af øjenkrogen så han babyen rejse sig på alle fire og begynde at kravle tværs over gulvet hen mod Ty. Ty trådte til side. Babyen fulgte efter som et varmesøgende missil.

– Far! råbte han.

– Hvor er hans far? spurgte han og undveg endnu en gang babyen.


ANDET KAPITEL

– Det er altså det, man kalder Texas-twostep, sagde Amy og betragtede ham, da et eller andet i hans stemme fik hende til at se op.

– Det er ikke sjovt. Sig, han skal holde op.

Men det var sjovt at se den store cowboy prøve at undslippe en beslutsom baby. Hun fnisede.

Cowboyen så skulende på hende. – Lad være med at grine, advarede han hende.

– Undskyld. Det ser bare ud, som om du er totalt upåvirket af, hvad livet byder dig, og så flygter du fra en baby.

– Jeg flygter ikke, sagde han stift. – Få ham til at holde op.

Nu lo hun rigtigt. Ty så skulende på hende og steppede væk fra babyen. Han havde valset den halve stue rundt.

– Du skal bare stoppe og tage ham op, hikstede Amy mellem lattersnøftene. – Han tror, det er en leg.

Åh, det føltes godt at le. Hun vidste, det til dels var en reaktion på den situation, hun befandt sig i, en lettelse fra den frygt, der havde grebet hende, da den store cowboy var dukket op i det hus, hun var i gang med at gøre til sit. Men livet havde været så alvorligt alt for længe.

Den høje cowboy sendte hende et formanende blik, men det gjorde det endnu sværere at holde op med at le.

– Vil du nu have, at jeg tager ham op? Før ville du slå mig med en lampe, bare fordi jeg så på ham.

– Dengang troede jeg, at du var en indbrudstyv, sagde hun og tørrede øjnene. – Nu ved jeg, det er mig, der er forulemperen. Han vil miste interessen, hvis du tager ham op og giver ham et kram.

– Et kram?

– Du lyder, som om jeg beder dig om at blive venner med en klapperslange.

– Det var ordet kram, jeg opponerede mod.

– Er det en trussel mod din maskulinitet?

– Jeg er våd. Jeg er snavset.

– Du er bange.

Han så dystert på hende og sukkede. – Rædselsslagen, indrømmede han, og hun brast igen i latter. Det føltes stadig godt at slippe den spænding, der havde bygget sig op i hende, siden Ty Halliday havde vendt op og ned på hendes verden, da han var trådt ind ad bagdøren i det hus, hun havde troet skulle være hendes i det næste halve år.

Hans hårde læber krusedes i et lillebitte smil, og hun holdt op med at le. Intet i hendes liv … hun havde boet i hele verden, gået på universitetet og giftet sig ind i en velaflagt familie … havde forberedt hende på en mand som Ty Halliday.

I en verden fyldt med illusioner var manden 100 procent ægte. Han havde fysisk styrke og nærvær. Han var stor som et egetræ og lige så solid. Han havde fyldt rummet og ladet luften i det med et underspillet strejf af mørk sensualitet. Der var noget ved ham, cowboy helt igennem, som var en blanding af trussel og romantik.

Der var en barskhed i hans mørke træk, noget kompromisløst ved hans ubarberede hage og strenge læber.

Han var flot … Amy troede ikke, hun nogensinde før havde set den øjenfarve, hård blå safir … ud over alle grænser, men hans gode udseende havde utilnærmelige træk. Han bar sin selvtillid lige så afslappet, som han bar sin australske ridefrakke, der understregede hans brede skuldre og vanvittig lange ben.

– Hvis du tager ham op, vil jagten på far være overstået, sagde hun og var pludselig usikker på, om hun ønskede at se sin baby i hans stærke arme.

Hun bekymrede sig uden grund, for Ty Halliday tog ikke babyen op. Han trådte væk. Og Jamey fulgte henrykt efter.

– Klap ham i det mindste på hovedet og sig hej til ham. Han hedder Jamey med y.

– Er y’et vigtigt?

– Meget vigtigt, sagde hun højtideligt. Det markerede en af de få gange, hun havde sagt sin mand og sine svigerforældre imod. De havde ønsket James. Det havde hun ikke. Hun havde tænkt, at Jamey var et godt kompromis. Det havde de ikke. Men for en gangs skyld havde hun stået fast.

– Prøv det nu, sagde hun opmuntrende.

Ty stoppede og overvejede situationen. Jamey udnyttede situationen, greb fat i den våde frakke og trak sig op.

– Far.

Ty, der så ud, som om han stod foran en velvoksen tiger, lagde modstræbende hånden på Jameys røde krøller.

– Hej, lille mand. Jamey.

– Far, svarede Jamey, lænede sig op ad frakken og stak sin tommeltot i munden.

– Hvorfor i alverden tror han, at jeg er hans far.

– Du skal ikke tage det personligt. Det kalder han alle mænd.

– Hvorfor? Hvor er hans far. Ty så indgående på hende, som om han kunne se lige igennem hende. – Flygter du fra noget?

Hans faste blik fik hende til at skælve. Hun sagde til sig selv, at hun ikke skulle opfatte det personligt. Han var bare en mand med et meget gammeldags livssyn, der mente, at kvinder og børn havde brug for maskulin beskyttelse.

Amy hadede, at den gammeldags indstilling fyldte hende med tryghed.

– Hvorfor tror du, jeg flygter fra noget? parerede hun, fordi det var meget tæt på sandheden.

– En uge før jul leder du efter et nyt hjem?

– Det er bare timingen, sagde hun. – McFinley-parret skal holde jul i Australien.

Han så ikke overbevist ud, men lod det ligge.

– Hvor er hans far? spurgte han igen og klappede Jamey … som ikke viste nogen tegn på at have mistet interessen for ham … med overraskende blidhed på hovedet.

– Jeg er enke, sagde hun stille. – Jameys far døde i en bilulykke, tre måneder efter han blev født. Det er næsten ni måneder siden nu.

Der gled en skygge over hans ansigt og hans forbløffende safirblå øjne. Det føltes, som om han tydeligt kunne se hendes knuste hjerte. Hun fornemmede hans akavethed. Det var tydeligt, at han var alene i verden og havde været det meget længe. Der var ingen feminine træk i huset. Det var også tydeligt, at han var allergisk over for forhold. Der var ingen billeder, ingen familiefotografier. Der var ingen ring på hans finger.

Da hun var ankommet, havde hun troet, at McFinley havde fjernet alle personlige ting, så hun kunne anbringe sine egne og føle sig mere hjemme. Men hun havde ikke engang spurgt sig selv om den ulåste dør, de manglende gardiner og tæpper, og så pynteting. Hun havde ikke spurgt sig selv om kommoden, der stadig var fyldt med pænt sammenfoldet tøj.

Amy kunne se, at det oversteg hans evner som enlig cowboy at finde på, hvad han skulle sige til hende. Hun blev rørt, da han prøvede.

– Det falder vist ind under kategorien livet er uretfærdigt, sagde han blidt.

Hun stak hagen frem. – Det er længe siden, jeg holdt op med at tro på, at livet er retfærdigt, sagde hun.

Han rynkede panden. – Nej, det sagde du ikke.

– Hvadbehager?

– Det lyder som noget, jeg kunne finde på at sige. Og du er ikke ligesom mig.

– Og hvordan er du?

– Kynisk. Træt af verden.

– Det er mig i en nøddeskal, indvendte hun.

Hans læber krusedes i et let smil. – Nej, det er ikke, sagde han. – Du ville bare ønske det. Det er tydeligt at se, at du ikke er sådan.

– Det kan du umuligt vide efter så kort et bekendtskab.

– Jo, jeg kan.

– Hvordan? spurgte hun og foldede defensivt armene over brystet. Hun var ikke den naive pige, hun engang havde været, der var så afhængig af andres accept, der tiggede om kærlighed og et sted, hun kunne kalde sit hjem, at hun havde overset ting, hun burde have set. Amy Mitchell var et andet sted nu.

Hun ville være uafhængig. Hun ville ikke regne med, at andre skabte et hjem til hende og hendes barn.

At passe McFinley-huset, der var så langt fra det velkendte, og udvide sin webside Baby Bytes til en blomstrende forretning var en del af hendes plan med sit nye liv.

Hun hadede, at en vildfremmed troede, han kunne gennemskue hende.

Hun hadede endnu mere, at den første dag i hendes nye liv havde udviklet sig til en fiasko. Gudskelov var der ikke andre end Ty Halliday, der vidste det.

Hun havde ringet til sine svigerforældre, så snart hun trådte ind i huset, for at fortælle dem, at hun var vel ankommet. Hun havde hørt sin svigermors misbilligelse, der mindede så meget om hendes søns.

– For himlens skyld, Amy, opgiv den hjernelamme plan. John og jeg er glade for at tage os af dig og Jamey.

Glade for at kontrollere og kritisere hende, præcis som deres søn havde gjort. Glade for at gøre hende afhængig af dem. Hun skælvede. Ville de ikke fryde sig over den suppedas, hun var havnet i nu?

Men de behøvede aldrig at få det at vide. Om kort tid ville hun være der, hvor hun ønskede at være, uden at der var nogen, der satte spørgsmålstegn ved hendes evner.

– For resten, sagde hun, – inden jeg glemmer det, skylder jeg dig penge for en telefonopringning. Min mobil virkede ikke her. Sig mig nu, hvordan du kan vide så meget om mig?

– Ingen med en verdenstræt sjæl ville tilbyde mig penge for en telefonopringning, jeg ikke engang ville vide, du havde foretaget, før om en måned. Og ingen, der er træt af livet, ville ankomme til et nyt hjem og som det første stille et juletræ op, sagde han.

– Åh.

– Jeg ved ikke engang, hvor du har fundet tingene. Træet er for stort til, at det kan have været i din lille bil.

Den lille bil var den første store ting, hun nogensinde havde købt. Hendes svigermor, der ikke vidste, at Babynap netop havde givet tilsagn om at være sponsor på hendes webside, havde ikke syntes, det var et fornuftigt køb.

– Jeg foretrækker at kalde den sporty, sagde Amy stolt. Bilen var en del af hendes nye uafhængige jeg.

– Sporty. Lille. Træet kan umuligt have været i den.

– Det stod i din kælder.

Han studerede hendes ansigt for at se, om hun løj. – Stod træet i min kælder?

– Sammen med pynten og lysene.

– Det siger du ikke. Han fløjtede lavt. – Hvem ville købe et kunstigt træ, når der er millioner af rigtige træer lige uden for døren?

– Plejer du at have et rigtigt træ? spurgte hun.

Han snøftede. – Vi har aldrig haft et juletræ her i huset.

– Hvorfor ikke? hviskede hun og så rædselsslagen ud.

Han så på hende og rystede på hovedet. – Du vil have mig til at tro, at du er kynisk, når du ikke kan forestille dig en verden uden juletræer, en verden uden bløde hvide killinger, en verden uden friskbagte chokoladecookies?

– Er det af religiøse grunde? spurgte hun højtideligt.

Han kastede hovedet bagover og lo, men det var ingen munter latter.

– Religion er lige så fremmed for dette hus som juletræer. Og nu, miss Kynisk, ligner du en, der er kørt forkert og havnet i djævlens hule. Han havde i det mindste droppet mrs.

Amy vidste, at hun burde lade det ligge, men kunne ikke. – Jeg fatter bare ikke, at du ikke har noget juletræ. Hvorfor?

– Der var ikke den store diskussion. Min mor rejste, da jeg var på alder med din lille gut. Der var bare mig og min far. Julen var en ganske almindelig dag med hårdt arbejde på ranchen.

Hun så forfærdet ud.

– Misforstå mig ikke. Naboerne inviterede os altid til middag. Det mindskede ikke hendes forfærdelse.

– Forlod din mor dig? Hun vidste, hun ikke skulle have spurgt, men kunne ikke lade være. Hun tænkte på, hvad der kunne få hende til at forlade Jamey. Og det eneste svar, hun kunne finde, var døden.

Han var irriteret over hendes spørgsmål og havde ikke i sinde at besvare det. Han rullede med skuldrene, og hun kunne se, at han hadede at fortælle noget som helst om sig selv, der ville generere medfølelse. Det viste hun ikke desto mindre.

– Jeg er åbenbart ikke den eneste, livet har behandlet uretfærdigt, konstaterede hun.

Han ville ikke se på hende. Han gjorde sig fri af Jamey og gik hen og kiggede i en af kasserne. Han rodede gennem noget gammel julepynt og en stjerne til træet. Så rakte han hånden frem og stirrede på den. Han stod med en stak gulnede breve, bundet sammen med et blåt bånd. Han bandede forpint.

Amy stivnede og så på ham med opspærrede øjne.

– Undskyld, mumlede han og gned sig træt over panden. – Undskyld.

– Hvad sker der? spurgte hun og vidste ud fra hans lukkede udtryk, at han ikke kunne bære, at hun skulle se, der var noget galt.

Han stak brevene dybt ned i sin frakkelomme. – Jeg er lige kommet hjem fra en forbandet dag og opdager, at mit hus er invaderet af en aggressiv fremmed med en baby, der kalder mig far. Hvad der er i vejen? Ingenting!

– Jeg beklager, sagde Amy. – Det gør jeg virkelig. Og jeg forsvinder hurtigst muligt.

Han virkede så ensom, at det gjorde ondt på hende. Hun havde lyst til at lægge hånden på hans stærke håndled og sige, at han skulle fortælle hende det hele. Men hvis han gjorde det, hvis han nogensinde betroede sig til hende, vidste hun instinktivt, at det ville medføre varige ændringer.

Ligesom hendes planer om et nyt liv.

Men hans lukkede ansigt beviste, at hun aldrig ville få hans fortrolighed.

Han holdt tingene for sig selv. Han gav sig ikke. Han stolede ikke på nogen.

Han var den sidste af en uddøende art, en barsk uafhængig mand, som var totalt selvtilstrækkelig og stolede på, at hans styrke var nok til at få ham til at overleve i utilgivende omgivelser.

Han var helt alene i verden og foretrak det på den måde.

Hun skulle rejse. Hun behøvede ikke at vide noget som helst om ham.

Han gik hen til vinduet, væk fra Jameys nådesløse forfølgelse. Han kiggede ud og sukkede.

– Livet er vist ikke færdigt med at være uretfærdigt over for nogen af os, sagde han med dyb grødet stemme.

– Hvad mener du?

– Kom herhen og se det selv.

Amy gik hen til ham og blev overrasket over at se, at mens hun havde pyntet træet, var stormen taget til udenfor. Sneen lå som et tykt tæppe i hans indkørsel. Grusvejen op til huset kunne knap skelnes.

Uden at se på hende sagde han: – Mrs. Mitchell?

– Amy.

– Som du siger. Du kommer ikke nogen steder i aften.

– Kommer ikke nogen steder i aften? gentog Amy. Men det blev hun nødt til. Hun skulle rette op på sin fejltagelse, før nogen fandt ud af den.

Hvis der var noget, Amy var færdig med, så var det at blive kontrolleret. At nogen skulle fortælle hende, hvad hun skulle gøre. Og det ville hun få Ty Halliday til at fatte. – Jeg bliver nødt til at køre, sagde hun.

– Det her er ikke byen. At gå udenfor her er ikke det samme som at gå ned på hjørnet for at købe mælk. Hvis du får problemer …

– Og det tror du, jeg vil få.

– … og det er der stor sandsynlighed for, kan det blive dødbringende.

Hun skælvede ved tanken.

– Der er ikke mange mennesker derude parat til at redde dig, hvis du kører i grøften, farer vild eller løber tør for benzin.

– Jeg er rigtig god til at køre, sagde hun, – jeg har kørt i vintervejr hele mit liv.

– Byvintervejr, gættede han og forsøgte ikke at skjule sin vrede. – Det er ikke en risiko, du vil ønske at udsætte din baby for.

– Du overdriver vist.

– Hvorfor skulle jeg gøre det? spurgte han oprigtigt undrende.

Ja, hvorfor skulle han? Han havde klart og tydeligt givet udtryk for, at hun og Jamey var uønskede her. Det var muligt, at han ikke ønskede at kontrollere hende, men bare var praktisk.

– De indfødte har levet i dette land længere end både du og jeg, fortsatte han roligt. – Når de kommer ud for den slags vejr, stopper de bare op og får det bedste ud af det. Uanset hvor de er, og hvem der eventuelt venter på dem. De ser virkeligheden i øjnene, og det er grunden til, at de ikke omkommer ligesom nogen, der er gift med deres planer, er i fare for at gøre.

Amy indså modstræbende, at han havde ret. Det var den slags situationer, der havde gjort hendes mand, Edwin, tosset. Og hendes svigerforældre. Forsinkede fly. Forsinkede middage. Enhver ændring i deres omhyggeligt lagte planer sendte dem ud over kanten. Det her var hendes nye liv. Hvis hun holdt sig til de gamle regler, ville hun så ikke få det som før? Blive anspændt og føle, at hun ikke var perfekt? Hvad hvis hun i stedet så det som en mulighed for at prøve noget nyt? Hvad hvis hun slappede af i stedet for at tvinge sig selv til noget? Hvad hvis hun opførte sig, som om hun var fri, og tog det, som det kom.

Hendes behov for at protestere og få sin vilje virkede pludselig dum og måske endda farlig, så hun lod det ligge. Da hun havde besluttet sig, så hun på Ty Halliday, der stod foran vinduet med et fjernt udtryk, og det slog hende, at hun aldrig før havde set så ensomt et menneske.

På ethvert andet tidspunkt af året ville hun have opfattet det som gribende. Men til jul?

Hvad betød det, at han aldrig havde haft et juletræ, ikke engang som barn? Det virkede umådelig trist, og det forstærkede hendes følelse af, han var helt alene i verden. Hvad hvis hun prøvede at ændre det og gav ham en uventet gave? Hvad hvis hun så bort fra sin egen smerte, uretfærdighederne i sit liv og gav denne fremmede en gave?

En ydmyg gave. Et pyntet juletræ?

Var det ikke det, julen handlede om?

Da hun havde lagt sin sikre gamle verden bag sig i morges, var hun ikke flygtet fra noget, som hun havde troet.

Havde hun ikke håbet, at hun bevægede sig mod noget, hun havde mistet? Sandheden om hvem hun virkelig var? Eller måske om hvem hun ønskede at være? Om det liv hun ønskede at give sit barn?

Hun ønskede ikke at være så optaget af sine egne sorger, at hun ikke kunne blive berørt over et andet menneskes ensomhed. Hun trak vejret dybt.

– Okay, sagde hun, – jeg kan vel blive her i nat.

Han vendte sig mod hende med hævede bryn, som om han morede sig over, at hun troede, hun havde et valg.

– Jeg vil i morgen sørge for, at du kommer derhen, hvor du gerne vil være, sagde han med overdreven selvtillid.

Jeg vil passe på dig.

Det var måske på grund af den rasende storm, at hun fandt det tiltalende. Eller måske havde hun en svaghed i sin karakter, der ønskede, at nogen tog sig af hende.

– Jeg kan se fornuften i at blive her i nat, men takker nej til dit tilbud om at vise mig vej i morgen. Jeg er fuldt ud i stand til at passe på mig selv.

Vinden var så kraftig, at vinduesglasset klirrede mod sneen. Naturens uforudsigelighed mindede hende om, at visse ting var uden for hendes kontrol.

Men ikke hendes håndtering af forholdene. Og derfor ville hun gøre juletræspyntningen færdig som en gave til en fremmed, før hun kørte videre i morgen uden at se sig tilbage. Hun var ligeglad med, om han satte pris på hendes gestus.

Et eller andet sted i sit hjerte ville han mærke varmen fra træet og blive bevæget af det. Hun sendte ham endnu et blik og så, at manden var ubevægelig. Og så han var gennemblødt lige fra den dryppende hat til de våde sokker. Han havde ikke kørt i en bil.

– Du var ude i det, sagde hun og skammede sig over sig selv.

Han så på hende og morede sig tilsyneladende over hendes bekymring. – Det er min verden, sagde han med antydningen af et skævt smil. – Desuden var det ikke så slemt dengang.

– Du er ved at dø af sult, sagde hun, – og gennemfrossen.

Han sagde ingenting, fordi han var vant til at se alle forhindringer i øjnene og overvinde dem. Ty Halliday var helt igennem vant til at klare sig selv.

Eftersom hun var her, ville hun få det bedste ud af det, og det ville være en del af hendes gave til ham.

– Jeg har en kyllingegryde i ovnen. Jeg laver en salat, mens du tager et bad. Alt skulle være klar om 20 minutter.

Han betragtede hende et øjeblik for længe. Hun troede, han ville afvise hendes tilbud, men så snusede han ind som en sulten ulv og overgav sig til den kendsgerning, at hun allerede var i hans verden. Han vendte ryggen til hende.

– Tak, sagde han med grødet stemme, – det dufter godt.

Da Ty var forsvundet ned ad gangen, tog Amy Jamey op på sit skød.

– Far? spurgte han bønfaldende med blikket klistret til det sted, hvor han sidst havde set Ty Halliday.

– Nej, skat, ikke far. Der var ingen grund til endnu en gang at fortælle Jamey, at der ikke var nogen far. I sin knap etårige visdom havde Jamey besluttet, at han ville have det samme, som alle hans venner i børnehave havde: en far.

– Far, vedblev Jamey og puttede sig ind til hende med sin tommeltot i munden.

Amy hørte, der blev tændt for bruseren et sted i huset, og skammede sig over, at hendes kinder blev ildrøde. Du godeste! Hun havde begivet sig ud på en mission i morges. For at finde sig selv. Sit virkelige jeg. Hun kunne ikke lade den første forhindring … selv om han var stor og skræmmende … få hende til at føle, at hun var på det forkerte spor.

Hun måtte håndtere det som den selvsikre kvinde, hun havde besluttet sig for at blive. Den kvinde, som havde sit eget firma og sit eget hus, og som ikke lod sig kue af modgang.

Amy nægtede at gå længere ned ad den vej og følte sig som altid skyldig over erkendelsen af, at hun ikke havde været fuldt ud tilfreds med det liv, hendes mand havde givet hende.

Hun sagde højt: – Jeg vil ikke være en skolepige, som rødmer ved tanken om en mand i brusebad. Men han var selvfølgelig ikke en hvilken som helst mand.

Kunne noget forberede en kvinde på den form for rå magnetisme, som Ty Halliday udstrålede?

Kunne noget forberede en kvinde på en mand, som bevægede sig med ubevidst ynde som rislende vand? Kunne noget forberede en kvinde på den form for ren maskulin energi, der sydede omkring ham og var tillokkende farlig? Svaret var nej.

Men hun mindede sig selv om sin mission. I morgen ville hun være tilbage på den rigtige vej. I aften ville hun pynte juletræet som en gave til en fremmed. Hun ville lave varm mad til ham. Det var det hele. I morgen ville hun genoptage sin rejse. Hun var fast besluttet på at finde ud af, hvem hun virkelig var, og hvad der betød noget. Hun havde mistet begge dele, da hun giftede sig.

Og Ty Halliday var bare en ubelejlig og kort omvej fra målet. Amy satte drengen ned og gik ud for at gennemrode Tys dårligt udstyrede køkken. Hun havde afgivet et løfte. Hun besluttede ikke at lade sig aflede af hans chokerende tiltrækning. Hun anbragte Jamey på hans tæppe omgivet af hans legetøj og så til den gryderet, hun havde stillet i ovnen tidligere.

Hun rynkede panden. Maden kogte ikke ordentligt, og hun antog, at temperaturen ikke svarede til den, hun havde indstillet den på. Hun skruede op for varmen, og ovnen udstødte en protesterende lyd. Den virkede gnaven.

– Præcis som dens ejermand, mumlede hun.

– Far, tilføjede Jamey.

– Præcis. Og så gik det op for hende, at hun ikke kunne begynde at billige, at Jamey kaldte Ty for sin far.

– Kald ham ikke det, skat. Han er ikke din far.

– Farfar?

– Nej, han er heller ikke din farfar. Kald ham … Ovnen udstødte et brag, og hun åbnede døren og kiggede ind. Varmeelementet var rødglødende og udstødte en hvislende lyd.

– Åh, for pokker, udbrød hun og skruede ned igen.

– Opok, gentog Jamey.

– Ja, kald ham det, sagde hun distræt.

Ovnen var klaret, og far havde fået et nyt navn, som Jamey kunne udtale. Amy gik i gang med salaten. På alle de steder i verden, hendes familie var flyttet til, havde Amy til sin karriereorienterede mors undren altid fundet fred og ro i køkkenet. Hun elskede at lave mad.

Mens hun skyllede og klargjorde salaten, hørte hun, vandet holdt op med at løbe i badeværelset, og fik en upassende tanke om nøgen våd hud og damp.

Og som om hendes tanker var for hotte at håndtere, gik røgalarmen i gang.

Hun vendte sig fra vasken og så, at der kom røg ud af ovnen.

Jamey blev forskrækket over støjen og begyndte at hyle om kap med røgalarmen. Amy tog den røde ovnhandske med hullet i og åbnede ovndøren. Præcis som hun havde frygtet, var retten kogt over ned på varmelegemet. Hun slukkede for ovnen og smækkede døren i. Så åbnede hun køkkenvinduet og tog sin skrigende baby op.

– Hey, lille mand, det er okay.

Men det var det ikke. For i det samme dukkede Ty op i det røgfyldte køkken. Amy ville have svoret på, at han var parat til at sætte livet på spil for hende og Jamey, to næsten fremmede. Hun fik en stor klump i halsen.

Da Ty så, at der ikke var nogen fare på færde, slappede han af, selv om hans smukke ansigt stadig var martret af mishag.

Men hvor Ty slappede af, var Amy et dirrende nervebundt. Det skyldtes ikke kun, at han havde været parat til at ofre livet for dem. Nej, Ty Halliday var næsten nøgen, kun iført boksershorts. Og hvis røgalarmen ikke var gået i gang før, ville den have gjort det nu. For Ty Halliday var næsten nøgen. Selv hans fødder var sexede! Han var alt det, hun havde forestillet sig, han ville være, bare 100 procent bedre, end hun havde haft fantasi til.

Hans mørke øjenbryn og de mørke skægstubbe på hans hage havde fået hende til at tro, at hans hår ville være mørkt under cowboyhatten. Men han var blond, hans våde hår mindede om antikt guld i en nylig åbnet skattekiste. Men den overraskende hårfarve fastholdt kun hendes opmærksomhed i et nanosekund. Han var slank og stærk, og hans hud var perfekt. Hans muskuløse arme var solbrændte, selv her midt på vinteren. Hans ben var lige så imponerende: lange, lige, bygget til at gribe fat rundt om en hest, en tyr eller …

Hun måtte stoppe. I stedet lod hun sit sultne blik glide op til hans hårde muskuløse bryst. Hans skuldre var umuligt brede, og hans mave et perfekt vaskebræt. Ty var langt mere, end hun kunne håndtere, og da røgalarmen blev ved med at hyle, blev Amy opmærksom på, at hendes egen alarm var gået i gang inden i hende.

Hun vovede at kaste et blik på hans boksershorts. Og måbede. Ty Halliday var iført røde lavtsiddende boksershorts med julemanden, hans slæde og 12 rensdyr. Hun antog, at der var 12 rensdyr, for hun kunne ikke tælle dem.

Hun ville ikke foregive at være interesseret, men hun kunne ikke se væk, før hun havde læst de ord, der også stod tværs over hans shorts.

Har du været uartig eller sød?

For anden gang den dag begyndte hun at grine. Hun grinede så meget, at hun fik tårer i øjnene. Eller det skyldtes måske røgen?

Ty foldede armene over sit pragtfulde bryst og spredte sine lange muskuløse ben. Hvis det ikke var for boksershortsene, ville han helt sikkert have skræmt livet af hende.

– Jeg kan ikke se, hvad der er så sjovt, råbte han over den hylende alarm, den skrigende baby og hendes latter.

– Kan du ikke? gispede hun.

– Nej, det kan jeg ikke, sagde han alvorligt.

– Ty Halliday, du har alligevel lidt julesind. Hun pegede. – Du skjuler det bare godt.

TREDJE KAPITEL
Ty fulgte hendes pegefinger og kiggede ned ad sig selv. Han sagde tre ord i træk, der fik babyen til at holde op med at græde et øjeblik, og stirrede uroligt på ham.
Han ville have værdsat lidt uro fra Amys side, men hun skar blot en grimasse. – Du milde, sagde hun silkeblødt, – rødmer du?
– Nej. Han foldede igen armene over brystet og sendte hende et advarende blik, som hun ignorerede.
– Jo, du gør.
– Du bluffer. Gennem al den røg kan du umuligt se min ansigtsfarve. Men du kan tage mit ord for, at jeg ikke har rødmet, siden jeg var 10-11 år gammel. Amy, funderede han. Hvordan var mrs. Mitchell så hurtigt blevet Amy?
Han marcherede forbi hende så værdigt som muligt, tog et viskestykke i skuffen, viftede med det under røgalarmen og genererede tilstrækkelig frisk luft til, at den holdt op med at hyle.
Hun gik leende gennem køkkenet, tog sit barn op og kyssede hans tårevædede kinder, indtil han holdt op med at græde. Han hikstede et par gange og holdt så pludselig op med at græde, som om nogen havde trykket på en kontakt. Stilheden var velsignende.
– Du skal ikke tro på ham, sagde hun til Jamey. – Ingen holder op med at rødme som 11-årige. Det er der, de begynder.
Ty lod som ingenting, men var alligevel nysgerrig nok til at spørge: – Kan du huske, hvad der fik dig til at rødme som 11-årig?
– Selvfølgelig.
– Og det var?
– Selvfølgelig de frække drenge. Da de åbnede min første bh.
Han havde ikke lyst til at tænke på hendes første bh. Eller bh’er i al almindelighed. Men det var svært at få tankerne på rette spor igen.
Sort og glat? Røde og sexet? Hvid og sporty?
Han gjorde alt for at se upåvirket ud, da hun så på ham med sammenknebne øjne.
– Du har ret, medgav hun. – Jeg tror ikke, du rødmer. Men hvad fik dig til at holde op med at rødme som 11-årig?
Han stod i køkkenet i underbukser og blev opfordret til at betro sig til en vildfremmed. Han beordrede sig selv til at tage tøj på.
I stedet sagde han: – Jeg blev opdraget af en mand i en familie bestående af mænd og et par gamle rancharbejdere, der var hårde som sten. De så det som deres pligt at opdrage mig, og de lagde ikke fingrene imellem. Da jeg var 11, havde jeg lært at få fuldkommen kontrol over alle mine reaktioner.
Han havde sagt alt for meget. Hun så både rædselsslagen og fascineret ud, som om hun havde mødt en mand, der var opvokset blandt ulve. Hvilket faktisk ikke var langt fra sandheden. Og hvis man kunne kalde nogen situation for pinlig, var det den her.
Ty var lige trådt ud af bruseren, da han havde hørt røgalarmen. Han havde reageret instinktivt. Der var en baby og en kvinde i hans hus, og hvis der var ildebrand, skulle han redde dem ud. Han ville dog ikke gøre det nøgen. Derfor havde han åbnet den nederste kommodeskuffe med de ting, han aldrig brugte, og havde grebet det første det bedste.
Adrenalinet pumpede stadig, selv om der ikke var ild i huset, og der ikke var brug for, at han optrådte som helt, da han kiggede ned ad sig selv.
Han sagde de tre ord igen, og Jamey stak atter i et vræl. Amy og Jamey sendte ham identiske anklagende blikke, selv om hendes var krydret et let smil, og det gjorde, at Ty ikke kunne tage øjnene fra hendes frodige læber.
– Åh, nu forstår jeg det, sagde hun. – Du bander i stedet for at rødme. Meget mandigt.
Hun var sarkastisk.
– Så, så, sagde hun og klappede Jamey på ryggen. Han holdt straks op med at græde og puttede sig ind til hende. Så så han igen anklagende på Ty, stak tommeltotten i munden og sugede den ind.
– Opok, sagde han med fingeren i munden.
– Der kan du selv se, sagde Ty anerkendende, – det er det, mænd gør. De bander. Din baby har lige sagt pokker.
– Han bandede ikke, sagde hun fornærmet.
– Mildt, men stadig en ed. God dreng.
– Hold op. Han bandede ikke. Han kaldte vist på vikingeguden.
– Ha! Er din søn bekendt med vikingemytologien? Ty opdagede, at han nød deres lille meningsudveksling.
Hun trak på skuldrene, som om det var muligt. Og det forbandede smil spillede stadig om hendes lækre mund.
– Jeg mener, jeg går helt ind for vikingemetoder, sagde han. – Ingen jul.
– Sig det til dine boksershorts. Hun så ud, som om hun ville begynde at grine igen. Hendes latter var en af de skønneste lyde, han nogensinde havde hørt. Han tænkte på den som et stof, der gjorde ham svag, når han burde være stærk.
Men han blev nødt til at forsvare sig. – Bare for at få en ting på det rene, så har jeg ikke selv købt dem. Det er en hadegave fra en nabo.
– Jeg forstår, sagde hun roligt. – I Halliday-familien opstår julesindet kun ved et uheld.
Han nikkede. – Og for at sætte endnu en ting på plads, hedder han Odin.
Hun så uforstående ud.
– Den gud, som vikingerne tilbad. Han hed Odin. Ikke Opok. Hun så på ham med åben mund og polypper.
Han vidste, han havde sagt nok, men kunne af en eller anden grund ikke stoppe.
– Og mens vi er ved det, så er jeg ikke bare en eller anden dum cowboy, der faldt ned af hølæsset i går. Hvorfor sagde han det her? Hun behøvede ikke at vide det. Det var tydeligt, at han i lang tid kun havde haft heste og køer at tale med. Alt for lang tid. Hans mund føltes som en flod, der var ved at gå over sine bredder.
– Jeg læser, sagde han, – jeg læser alt, hvad jeg kan få fingre i.
– Har du virkelig læst Jane Eyre?
Han ville ikke stå her i underbukser og komme med indrømmelser om sine læsevaner. Det ærgrede ham, at han allerede havde afsløret en vigtig del af, hvem han var.
Hans barndom materialiserede sig endnu en gang som et spøgelse. En lille ensom dreng, der længtes efter sin mor, læste sin smerte væk, selv om han blev drillet vildt med det. Men det havde aldrig afholdt ham, måske havde det udvidet hans lidenskab for bøger.
Hun spærrede øjnene op, da han ikke svarede. – Det har du!
Han sagde ingenting, drejede om på hælen, gik ind på sit værelse og klædte sig på. Hvis han var mere nøjeregnende med, hvad han valgte at tage på, ville han ikke indrømme det over for nogen, slet ikke sig selv.
*
Middagen var lækker, guddommelig for en mand, der plejede at spise af dåsen, medmindre naboerne fik medlidenhed med ham og kom med en sammenkogt ret. Ty havde lovet sig selv, at han ikke ville afsløre flere hemmeligheder for Amy, men hun spurgte heldigvis ikke mere til hans læsevaner.
Hun havde hænderne fulde med babyen. Ty havde ikke meget erfaring med babyer, middage eller andet.
Han havde ikke nogen høj stol i huset, så den livlige Jamey sad på sin mors skød og anstrengte sig for at undgå den ske, hans mor rakte ham, og spise med fingrene.
Ty følte sig godt underholdt af mad, der blev kastet på gulvet, og babyen, der vred sig på sin mors skød.
– Wow, ubrød Ty, da skålen endelig var tømt. – Jeg ved ikke, om noget af det havnede i hans mund. Der er mos i hans ører, øjne og næse og mellem tæerne, men så vidt jeg kan se, er der ikke havnet noget i hans mund. Ikke fordi han ser underernæret ud.
Hun børstede krummer af sin bluse og rystede dem ud af håret, så rejste hun sig med barnet på hoften og begyndte at tage af bordet.
– Stop det. Jeg gør det.
Hun så et øjeblik ud, som om hun ville protestere, men så så hun på Jamey, der var indsmurt i mad fra top til tå.
– Er du sikker på, du ikke har noget imod det? Jeg kunne give ham et bad, inden jeg lægger ham. Hvis du ikke har noget imod, at jeg bruger dit badekar?
– Selvfølgelig ikke. Tak for mad. Det er det bedste, jeg har fået i lang tid.
– Selv tak. Kom, Jamey, badetid.
Da han havde ryddet op, kastede han et hurtigt blik ind i badeværelset og sagde godnat til dem begge to. Ty var helt færdig, fysisk udmattet og bange for, at hans udmattelse ville få ham til at plapre igen. Han ville ikke være alene med hende, når barnet var lagt i seng.
Jamey, der var våd og lyserød, var nu dækket af bobler i stedet for mad. Han lænede sig frem med fremstrakte arme og lavede høje smaskelyde.
– Han vil have et kys.
– Han kan lige så godt lære med det samme, at det er to forskellige ting, hvad han vil have, og hvad han får.
– Har du lært det af rancharbejderne? parerede hun.
– Jeps, det har jeg. På cowboyvis. Og det har jeg haft glæde af.
– Jeg ser tydeligt, at du stråler af glæde, sagde hun sødt.
Han sendte hende et surt blik og gik ind i sit soveværelse, væk fra det blik i hendes øjne, vidende og medfølende. Han havde kun sig selv at bebrejde, at han havde fortalt hende sin livshistorie.
Inde i soveværelset tog Ty sine jeans af og gik i seng. Han kunne høre lyde fra badeværelset. Der var åbenbart nogen, der strålede af lykke. Babyens bad var omgærdet af samme niveau af begejstring og glæde, som middagen havde været. Der lød muntre fnis, plasken, motorlyde, gurglen, klappen og lege.
Ty prøvede at lægge puden over hovedet.
Det dæmpede blot den glæde, der havde invaderet hans hus. Og så var de invaderende inde i værelset ved siden af hans. Ty havde flyttet Amys kuffert derind. Han havde kun to værelser, så hun måtte dele pladsen med sit barn. Der var en dobbeltseng, hun havde sat en kravlegård op og fyldt den med tæpper og tøjdyr for at lave en sovehule.
Ty opdagede, hvor tynde væggene var. Han opgav puden. Hun behøvede aldrig at få at vide, at han smuglyttede til hendes historier.
Hun læste tre historier, og Ty slugte hvert eneste ord. Han genkendte bøgerne, som han havde tigget børnehavepædagogen om at låne ham, og det var kærlighed ved første blik. Pædagogen var sød og havde lånt den lille moderløse dreng alle de bøger, han kunne slæbe hjem.
Han havde håbefuldt vist dem til sin far, men faren havde bare set overrasket på dem. Han havde bladret dem utålmodigt igennem og set med afsky på de små dyr, der var klædt på som mennesker og boede i rigtige huse. Så havde han skubbet de dyrebare bøger tilbage til Ty.
– Jeg har ikke tid til eventyr, havde han sagt med foragt.
Og så havde han grådigt ved at se på billederne og sige ordene højt lært sig selv at læse om aftenen, længe efter at hans udmattede far var gået i seng. Det gik først flere år senere op for Ty, at hans fars læseevner var rudimentære. Hans far havde altid vidst, at Halliday Creek Ranch ville blive hans liv, ligesom det havde været hans fars før ham. Han havde ikke kunnet se nogen fornuft i uddannelse, og skolen havde været en smertefuld oplevelse for ham, som han så hen til at få overstået.
Nu spekulerede Ty på, om hans far gerne havde villet læse for ham. Han afviste hurtigt tanken.
Amy afsluttede godnatlæsningen med en historie, Elsker dig for evigt, som Ty ikke kendte, og den skar ham i hjertet.
Han kunne høre, at hun lagde barnet i kravlegården, og forestillede sig, at hun lagde et tæppe over ham. Der lød ikke en eneste protest.
Og så vidste han hvorfor.
Hun havde gemt det bedste til sidst.
Hun begyndte at synge vuggesange for Jamey. Hendes stemme var ren og klar som skinnende stjerner på nattehimlen. Og pludselig blev Tys hjerte tungt, hans øjne blev tunge, og hendes blide stemme trængte ind i hans ører. Der bredte sig en tung længsel i hans bryst. Den skyldtes uopfyldte ønsker. Og alle de ting, der aldrig havde været.
Og som han for længe siden havde accepteret aldrig ville komme. Han sov, da hun var færdig med at synge. En udmattet mands øjeblikkelige og dybe søvn.
Da han vågnede om morgenen, blev han klar over to ting. Den første var, at det havde sneet hele natten. Den anden var, at han var yderst bevidst om, at han ikke var alene i huset. Barnet og kvinden lavede ingen lyde, de sov sikkert stadig her før daggry, hvor han plejede at vågne.
Hvordan kunne han så vide det? Duften fra aftenens mad og mindet om babyens bad?
– Nej, duftene var blevet erstattet af andre mere fristende. Ty var sikker på, at han svagt kunne dufte popcorn og noget andet. Hun var vel ikke gået i gang med at bage, efter hun havde lagt drengen til at sove?
Men han vidste samtidig, at det var hans køn, der gjorde ham sensitiv over for tilstedeværelsen af andre i sit hus. Han kunne mærke det prikke i huden, næsten som om tonerne fra hendes sang havde efterladt noget i luften, længe efter hendes stemme var døet ud, og både han og byen havde sovet.
Ty stod hurtigt op, klædte sig på og listede ud af sit værelse.
Huset var stille, som han havde vidst, det ville være, døren til gæsteværelset stod lidt på klem.
Han listede ud i køkkenet og satte kaffe over. Han ville tage en kop med udenfor og gå i gang med dagens dont uden at vække sine gæster. Når han kom tilbage, ville de være stået op, og han kunne hjælpe hende med at pakke bilen og vinke, når de kørte.
Hun ville sikkert bede om en e-mail-adresse, så de kunne opretholde kontakten, men han havde ikke nogen, så det ville være det.
Han satte kurs mod bagverandaen, men et lysskær fra stuen fangede hans opmærksomhed. Han stivnede, stirrede og gik længere frem.
I går aftes, da han var gået i seng, havde træet været i samme stand, som da han var kommet hjem om aftenen. Der havde været lys på det, men intet andet.
Nu virkede det, som om julefeen havde været der om natten og omdannet det til noget fantastisk. Lysene var tændt, og stjernen strålede på toppen af træet.
Træet var mirakuløst fyldt med pynt. Ty kunne knap nok se de kunstige grene, fordi de var fyldt med alskens ting. Han var sikker på, at de få æsker med pynt ikke kunne fylde grenene på denne måde. Han blev draget nærmere næsten mod sin vilje.
Han havde duftet popcorn. Guirlander med popcorn snoede sig omkring træet. Og han havde duftet bagværk. I mangel af bedre havde hun hængt småkager på træet. Han trådte endnu tættere på. Kagerne var formet i forskellige former og pyntet med flere farver glasur og slik.
Ty tænkte, at Amy måtte have haft alle tingene med i sin lille bil for at kunne lave en perfekt jul for sin lille dreng.
Og på et eller andet tidspunkt i går havde hun skiftet fokus.
Hun havde ikke gjort det her for Jamey.
De skulle rejse i dag. Nej, hun måtte have været oppe den halve nat for at gøre det for ham. Hvorfor? Ty troede, han havde gjort det klart, at han ikke investerede i følelser.
Og det var sikkert grunden. Hun havde været opsat på at vise ham, hvad han gik glip af.
Alle tiders. Hun havde medlidenhed med ham.
Han forsøgte at gøre sig hård, men det lykkedes ikke. Han var chokeret over, hvordan gaven pirkede til hans sædvanlige kynisme og fik ham til at føle sig ydmyg.
Ty tog en af kagerne fra træet og smagte på den. Den var lækker. Han tillod sig et lille smil. Perfekt for ham. Et spiseligt træ.
Han havde arbejde, der ventede, og vendte magien ryggen. Han havde brug for plads omkring sig for at klare tankerne. Og så fik han øje på hende.
Amy Mitchell var ikke i gæsteværelset. Hun var faldet i søvn i den store lænestol og lå med benene trukket op under sig og hovedet hvilende på brystet. Hendes krøller var nogle steder fladtrykte og strittede op i luften andre steder. Hendes skjorte stod åben i halsen. Den bog, han var i gang med at læse, lå opslået på hendes mave.
Havde hans valg af bøger fortalt hende noget om ham? Han havde aldrig gået på universitetet, men var sidste år faldet over en læseliste, som han var i gang med. Han fjernede forsigtigt Homers Iliaden fra hendes mave.
Der lå et tæppe i en kurv ved siden af stolen, og han tøvede. Så tog han det og lagde det omkring hende med en ømhed, der overraskede ham. Han bekæmpede impulsen til at røre ved hendes viltre krøller. Han var glad for, at hun snart ville være væk.
Han havde ikke begreb om, hvordan man skulle være sammen med en kvinde som hende. Hun havde set, at hans verden var hård, og havde givet ham træet. Enten for at vise ham noget eller for at redde ham fra et eller andet.
Det var ligegyldigt, hvad grunden var, for han havde ikke begreb om den følsomhed og blidhed, der krævedes for at tilfredsstille en kvinde som hende. Hun repræsenterede alt det, han ikke kunne få. Og alt det, han havde overbevist sig selv om, at han ikke ville have, indtil han havde hørt hende synge for babyen i går aftes og var vågnet op til den vidunderlige gave, træet repræsenterede. Og han regnede med, at det havde været hendes intention. At give ham et glimt af en blødere verden. At vise ham at der var noget, han gik glip af.
Han vendte hurtigt ryggen til hende. Til de ting hun tilbød ham … hvis han først fik smag for dem, ville han begynde at længes efter dem. Længsel var lig med svaghed.
Han tog støvler, hat og frakke på og gik ud ad bagdøren. Så stoppede han overrasket over det syn, der mødte ham. Han var klar over, at det havde sneet, men var ikke forberedt på hvor meget. Sneen gik ham næsten til knæene, da han gik ned ad trappen. Han havde aldrig før oplevet så meget sne på en gang. Og selv om det ikke sneede lige nu, ville der komme mere, himlen var grå, og bjergene næsten usynlige på grund af de ildevarslende skyer. Han snusede til luften og kunne næsten smage truslen. Der var mere sne på vej.
Han pløjede en sti med støvlerne rundt om huset. Han tog bestik af indkørslen, selv om han allerede vidste, hvad han ville se. Hendes bil stod et eller andet sted under en snebunke, der havde samme form og størrelse som en iglo. Der skulle en dags hårdt arbejde med traktoren til at rydde indkørslen. Og til hvilken nytte, når der kom mere sne?
Og ville vejene være farbare? Muligvis. Han kunne tænde for radioen og finde ud af det. Men hvad hvis vejene var åbne? En kraftig firehjulstrækker med en overmodig chauffør kunne forcere dem.
Men Ty tænkte, at det ville grænse til kriminalitet at lade hende og barnet køre under de betingelser.
De betingelser. Virkeligheden ramte ham.
Sneet inde.
Ty huskede ’snedage’ fra sin barndom. Dage, hvor skolebussen ikke kunne komme frem. Og siden da havde der med års mellemrum været et par dage, hvor han ikke kunne komme igennem indkørslen med ploven og måtte blive inde.
Det betød aldrig noget. Han havde altid fryseren fyldt med oksekød og spisekammeret fyldt med dåser.
Men nu havde han uventede gæster. Og det var en komplikation. Hvor længe skulle hun blive her? Mindst endnu en dag, erkendte han.
Han mindede sig selv om, hvad det oprindelige folk, der var et med landet og det større billede, ville sige for at få det bedste ud af det.
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insertSpan.js
// Small Javascript that will insert a span-element into every header 
// and paragraph element to trick the iPad/iBooks into centering text.
// See http://infogridpacific.typepad.com/using_epub/2010/10/dirty-little-hacks-in-epub.html
function setSpanIGP(){
  var clsElementList=document.getElementsByTagName('p');
  setSpaninPara(clsElementList);
  clsElementList=document.getElementsByTagName('div');
  setSpaninPara(clsElementList);
}

function setSpaninPara(pClassList){
  for(i=0;i<=pClassList.length;i++){
    if(pClassList[i]){
      var para_html=pClassList[i].innerHTML;
      para_html='<span>'+para_html+'</span>';
      pClassList[i].innerHTML=para_html;
    }
  }
}

function init(){setSpanIGP();}

window.onload=init;
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